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სახელი: ეკატერინე
გვარი: ნახუცრიშვილი
დაბადების თარიღი: 23.04.1987
საკონტაქტო მისამართი: ქ. თელავი, თაყაიშვილის ქ. #12
ტელეფონი: +(995) 350 27 64 42; +(995) 593 914 674 
ელექტრონული ფოსტა: ekanakhutsrishvili@gmail.com
ოჯახური მდგომარეობა: დაოჯახებული 
განათლება: 
2012-2015 წწ. _ იაკობ გოგებაშვილის სახელობის თელავის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, განათლების მეცნიერებათა ფაკულტეტი, სადოქტორო პროგრამა _ ინგლისური ენის სწავლების მეთოდიკა (განათლების დოქტორი მასწავლებლის განათლებაში (ინგლისური ენის სწავლების მეთოდიკის მიმართულებით))
2008-2010 წწ. _ იაკობ გოგებაშვილის სახელობის თელავის  სახელმწიფო უნივერსიტეტი, პედაგოგიური ფაკულტეტი, სამაგისტრო პროგრამა _ ინგლისური ენის სწავლების მეთოდიკა (განათლების მაგისტრი ინგლისური ენის სწავლების მეთოდიკაში)
2004-2008 წწ. _ თელავის იაკობ გოგებაშვილის სახელობის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, ჰუმანიტარულ-მეცნიერებათა ფაკულტეტი, სპეციალობა _ ინგლისური ენა და ლიტერატურა (ბაკალავრის დიპლომი)
1994-2004 წწ.  _  ქ. თელავის #1 საშუალო სკოლა

სამუშაო გამოცდილება: 
2014 წლის ოქტომბრიდან დღემდე _ იაკობ გოგებაშვილის სახელობის თელავის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, საზოგადოებასთან ურთიერთობის სამსახურის  წამყვანი სპეციალისტი
2009-2014 _ იაკობ გოგებაშვილის სახელობის თელავის სახელმწიფო უნივერსიტეტი, ხარისხის უზრუნველყოფის სამსახურის სამეცნიერო-კვლევითი განყოფილების სპეციალისტი
2008-2009წწ. _ ქ. თელავი, თარჯიმანთა ბიურო ,,პოლიგლოტი” _ მთარგმნელი;
პროექტებში მონაწილეობა: 
1.
სამეცნიერო-კვლევითი პროექტი _ ,,აულის ენები _ კაცობრიობის არსებობის გონითი ფორმები გლობალიზაციის პირობებში” (წოვათუშურ-ქართული ორენოვნების მასალების მიხედვით), მთარგმნელი
2.
სამეცნიერო-კვლევითი პროექტი – ,,ეროვნულ-განმათავისუფლებელი მოძრაობა საქართველოში 1921-1950 წლებში”, მთარგმნელი
3.
შოთა რუსთაველის ეროვნული სამეცნიერო ფონდის მიერ დაფინანსებული სამეცნიერო-კვლევითი პროექტი – ,,ვოდევილი ქართულ მწერლობაში”, მთარგმნელი
პროექტის ფარგლებში გამოცემული სახელმძღვანელოები: 
1.
წოვათუშურ-ქართულ-რუსულ-ინგლისური ლექსიკონი I ტომი _ ინგლისური ნაწილის რედაქტორი
2.
წოვათუშურ-ქართულ-რუსულ-ინგლისური ლექსიკონი II ტომი _ ინგლისური ნაწილის რედაქტორი
3.     წოვათუშური ტექსტები II ნაწილად – მთარგმნელი
4.  ქართველი ხალხის ეროვნულ-განმათავისუფლებელი მოძრაობა XX საუკუნის 20-30-იან წლებში  – მთარგმნელი
ენების ცოდნა: ქართული (მშობლიური)


    რუსული  (საშუალოდ)


    ინგლისური (თავისუფლად)

კომპიუტერული უნარ-ჩვევები: საოფისე პროგრამები, ინტერნეტი.
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